Wolf wants to become spotted

Yvhvt eco-tokohucen 'tefaccvtés.
yahat ico-toko:hocin tifa:ccati:s
Wolf met a spotted fawn.

Momen Yvhvt em pohet okat,
mo:min yahat im- po:hit o:ka:t
And Wolf asked the little deer,

Nake 'stohmen momét cetokohé cehakvthaks? Yvhvt maket eco-tokohucen em pohvtés.
na:ki stéhmin mé:mi:t citokd:hi: ciha:katha:ks yahat ma:kit ico-toko:hocin im- po:hati:s

What did you do to make yourself spotted?

Mon eco-tokohucet okat, Turrakkon vm vpotuehcet,
mo:n ico-toko:hocit o:ka:t tottakkon am- apotéyhcit
And the spotted fawn answered, They put a corn riddle over me,

ohmet est em oh-etechoyen,
6hmit ist- im- ohh-iticho:yin
then they build a fire on it,

ayen mv est em oh-etechoyat omvlkvt est ohnekré pohiken on omat,
a:yin ma ist- im- ohhitiché:ya:t omalrkat ist- ohnikti: pohéykin 6:n o:ma:t
and when everything is burned and the fire goes out,

mvt tokohat estehaket ont ométvnks, ecucet kicvtés.
mat toko:ha:t istiha:kit 6nt o:mi:tanks icécit keycati:s
that's when you come out spotted, the fawn said.

[new paragraph]

Mon mvn Yvhvt tokohé haketvn eyacet aret okekv,
mo&:n man yahat tokd:hi: ha:kitan iya:cit a:tit o:kika
And Wolf wanted to be spotted,

momusen, Estomécét omhoyéton oketskat,
md&:mosin istomi:ci:t dmho:yi:ton o:kicka:t
so he said, Whatever you say they did to you,
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cvmomeécetsken,
camomi:cickin
you do the same to me,

mv cena tokohé 'saretskat omusén cvhakvrén cvyacés, kicen...
ma cina: tokd:hi: sa:ticka:t 6:mosi:n caha:kati:n caya:ci:s keycin

| want to become spotted like you...

Mon omat, pakse tat mvn cem etetakuecareés, kihcet...
mo&:n 0:ma:t paksi-ta:t man cim- itita:kdyca:ti:s kéyhcit

Well, then, I'll get it ready for you tomorrow, [the fawn] said...

Mont estvmvn omvranan mvo em onahyet omaten...
mont istaman omata:na:n maod im- onahyit o:ma:tin
And he also told him where it would be...

Yvhv tat momusen tokohusé haketvn eyacet omépekv,
yaha-ta:t mé:mosin tokd:hosi: ha:kitan iya:cit omi:pika
Now Wolf wanted to be spotted so badly

hvyatkat momusen vyépvtes.
haya:tka:t mé:mosin ayi:pati:s
that as soon as morning came, he left.

Mv eékvnv em melhoyat erorepvtét wakkepen,
ma i:kana im- milhd:ya:t itotipati:t wakki:pin
He got to the designated place and lay down,

'cuce tat yopvn rorvtés.
céci-ta:t yopan to:tati:s
and the fawn got there after him.

[new paragraph]

Mont mv estokohvranat, turrakko ocepét erohret...
mont ma istokd:hata:na:t tottakko o:cipi:t itohtit

And to make the spots, he had come with a corn riddle...

Momusen, Heyvn takwakketsken,
mé:mosin hiyan takwa:kkickin
Then [the fawn] said, Lie down here
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turrakon ecepotuehcit omvranvyét ont os, kicen...
tottakkon icipotdyhceyt omata:nayi:t 6nt 6:s keycin
and I'll place the corn riddle over you...

Mv yvhv tat tokohé haketvn orén eyacetut omeky,
ma yaha-ta:t tokd:hi: ha:kitan oti:n iya:ncitot o:mika
The wolf wanted so badly to become spotted

momusen, Yvn takwakkvs, kihocat, vkvsamuset estentakwakkvtés.
moé:mosin yan takwakkas kéyho:ca:t akasa:"mosit istintakwa:kkati:s
that when he was told to lie down, he immediately lay down trustingly.

[new paragraph]

Mon mvn okekv, mv turrakko vpotuehcet,
mo&:n man o:kika ma tottakko apotdyhcit
Then as he said, [the fawn] put the corn riddle over him,

eto rahopoyépet, yemoh-vpoyet sulkén hahyet,
it ta:hopdyi:pit 'yvimohhapd:nyit sdlrki:n hahyit
fetched wood, and piled it on top, piling it very high,

momusen em vhetécvtés.
mo&:mosin im- ahiti:cati:s
and then started the fire.

[new paragraph]

Momen mv yvhv tat tokohé haketvn eyacet omekv,
mo:min ma yaha-ta:t tokd:hi: ha:kitan iya:cit o:mika
And the wolf still wanted so badly to be spotted,

mv totkv ofv wakken, nékré vyépat, mv yvhvo resvhétken...
ma to:tka 6:fa wa:kkin ni:kti: ayi:pa:t ma yahad tisahi:tkin
that he lay in the fire, and as the fire spread, the wolf began burning, too...

Cvnokres! Estomvhanihaks? maket, yvhv tat mv totkv étkat ofv mahen takpiket oken...
cano:klis istdmaha:néyha:ks ma:kit yaha-ta:t ma to:tka i:tka:t 6:fa ma:~hin takpéykit o:kin
I'm burning! What do | do now? Wolf asked as he lay right where the fire was burning...
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Mvt mométo estomis vliketskvrés.
mat mo:mi:to istd:meys aléykickati:s
Even though it's like that you'll stay with it.

Mvt cetokohicat ométis os, kicet, mv eco-tokohuce tat huerépen...
mat citokd:heyca:t o:mi:teys 6:s keycit ma ico-toko:hoci-ta:t hoyh:npin
That's what makes you spotted, the spotted fawn said as he stood by...

Hvtvm, Cvholvné tayépan os.
hatdm caholani: ta:yi:"pa:n 6:s
Then again [Wolf said], I'm about to defecate.

Mvtv estomvranihaks? maken...
mata istd:mata:néyha:ks ma:kin
Now what am | going to do? he said...

Mvo mvt cemont on omat, matan takholvnvs, kicet mv eco-tokohuce tat huerépvtés.
maod mat cimént 6:n 0:ma:t ma:ta:n takholanas keycit ma ico-toko:hoci-ta:t hoyfi:npati:s

If it happens to you, just go ahead and defecate there, said the little spotted deer as he continued to stand.

[new paragraph]

Momen vyépen, hvtvm cvhoselvranos os.
mo:min ayi:pin hatdm cahosilata:"nos 6:s
And as time went on, again he said, | am about to urinate.

Mvtv estomvranihaks? kicen...
mata istd:mata:néyha:ks keycin
What am | going to do? he asked...

Matan takhoselvs. Mont omvkvnts, kicen...
ma:ta:n takhosilas mont o:makants keycin
Just urinate where you are. That's what one does, he said...

Matan takhosélet takwakket, hvtvm, Cvlepé tayé oméhakes, kicen...
ma:ta:n takhosi:lit takwa:kkit hatdm calipi: ta:yi: 6:mi:ha:ki:s keycin
So he urinated as he lay there, and again he said, | feel like | am going to die...
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Mvo mvt cetokohé ayat respokepvranet ométis os, kicvtes.
mad mat citoko:hi: a:ya:t tispo:kipata:nit o:mi:teys 6:s keycati:s
You're almost through getting spotted, [the fawn] said.

Mon takwakket nokrét okvtétok matan takwakket tak-elépvtés.
mo:n takwa:kkit nokti:t 6:kati:to:k ma:ta:n takwa:kkit takk-ili:pati:s
[Wolf] lay there and burned and continued to lie there and died.

[new paragraph]

Momen ayen, mv totkv vslépoken ratakhécan,
mo:min a:yin ma té:tka asli:po:kin fa:takhi:ca:n

And awhile later, the fire died down and [the fawn] went to look,

yvhv-fune tat tak-ocen eshecehpet,
yaha-foni-ta:t takkd:cin ishicihpit
and what he saw was the wolf's bones there,

momusen mv ecucet tak-vteloyvtés.
md&:mosin ma icécit takkatilo:yati:s
and then the fawn gathered them up.

Mont wvnvyépet enucét 'sarvtés.
mont wanayi:pit indci:t sa:tati:s

And he tied them and wore them about on his neck.

Mont okat esyvhiket 'sarvtés.
mont o:ka:t isyaheykit sa:tati:s
And he sang about it as he went around.

Mon yvhiket okat hvmmakvtés:
mo&:n yaheykit o:k&:t hamma:kati:s
And when he sang, he said this:[16]

Yvhv-fune kvrkap,
yaha-foni katka:p
Wolf bones dry,

Yvhv-fune kvrkap,
yaha-foni katka:p
Wolf bones dry,
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Sule tis mermer,
soli-teys mitmit
Even buzzards flap,

maket yvhiket 'svrépof,
ma:kit yaheykit sati:po:f
and when he was going around singing this,

yvhvt esvfaccvtés.
yahat isafa:ccati:s
a wolf met him.

Mon okat, Naken makén yvhiket oketskehaks? kicen...
mé:n o:ka:t na:kin ma:ki:n yaheykit o:kickiha:ks keycin
And [this new wolf] said, What are you saying when you sing?

Cvpuset maket yvhiken pohvyvntat,
caposit ma:kit yaheykin po:hayanta:t
| used to hear my grandmother sing this,

mvn vkerricvyat cvpohyakusé ont omet,
man akiteycaya:t capd:rhya:kosi: 6nt o:mit
and when | think about her, | get very lonesome, [the fawn] said,

yvhikit arit okis, kicen...
yaheykéyt a:téyt o:kéys keycin
so I'm singing it...

Mon omat, yvhiketsken pohvranis, kicen...
mé:n o:ma:t yaheykickin pohata:néys keycin
Well, then, | want to hear you sing, [the wolf] said...

Mvn maket okis.
man ma:kit o:kéys
And as he had been singing, he sang for him.

Okekv, enyvhikvtés.
o:kika inyaheykati:s
[Wolf] meant it, so [the fawn] sang for him.
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Mont okat,
mont o:ka:t
And he said,

Yvhv-fune kvrkap,
yaha-foni katka:p
Wolf bones dry,

Yvhv-fune kvrkap,
yaha-foni katka:p
Wolf bones dry,

Sule tis mermer,
soli-teys mitmit
Even buzzards flap,

maket yvhiket okatet ohkvtet yvhiket omen...
ma:Kit yaheykit o:k&:tit dhkatit yaheykit o:min
he sang as he had sung before...

Mv yvhv-vcule tat vketécet aret okekv,
ma yaha-acdéli-ta:t akiti:ncit a:tit o:kika
The old wolf was very observant and said,

Heyv hvmmakeé yvhiketskat pulécetvt aret ometskes.
hiya hamma:ki: yaheykicka:t poli:citat a:tit o:mickis
This song you're singing is about killing us.

Mv nake enocetskat, naken ontskehaks? kicen...
ma na:ki ind:cicka:t na:kin énckiha:ks keycin
That thing around your neck, what is that? he asked...

Cvpuse taté 'senockv vnhayvté celayvkut ocvyét ométvnket,
caposi ta:ti: 'sind:cka anha:yati: cila:yakot 6:cayi:t 6:mi:tankit
My grandmother made me a necklace and as | have never worn it before,

mvn hvte 'sarit omis, kicen...
man hati sa:téyt o:méys keycin
I'm just now wearing it, he said...
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Mvt mon oketské onkot os.
mat mé:n o:kicki: nkot 6:s
That's not the way it appears.

Monkyv pulécé héret aret ontskes.
ménka poli:ci: hi:nit a:tit dnckis
You're going to kill us.

Monkv, monkv etohwakkan kont omis kihcet assehcen,
mdbnka ménka itohwa:kka:n kont o:méys kéyhcit a:ssihcin
So he chased him,

'svhoyat svhoyen cuko likan mv eco-tokohuce tat enhomvn mv cuko erohret...
'sah0:ya:t sdho:yin coko Iéyka:n ma ico-toko:hoci ta:nt inhoman ma cokd itohtit
and as they went, the spotted fawn came to a house first...

Momusen, Honnv ofvn cencéyepvranis,
md&:mosin honna é:fan cinci:yipata:néys
I'm going to get under your dress,

hoktet nak vhorépet takliket erkicen, okat,
hokti:t na:k ahdti:pit takléykit itkeycin o:ka:t
he said right away to a woman who was sitting there sewing, and she said,

Naket estomen aret ontska? kicen...
na:kit isto:min a:fit 6ncka:” keycin
What's the matter?

Cvlécetvn kont vcasséhocen arit omis, kicen...
cali:citan koént aca:ssi:ho:cin a:téyt 0:méys keycin
I'm here because they want to kill me and they're chasing me, he said...

Mon omat, avncéyepvs, kihcen, iencéyépvtes.
mé:n o:ma:t a:anci:yipas kéyhcin a:inci:yi:pati:s
Well, then, you may get under my dress, she said, and he went under.

Mont mv hvte encéyekof okat, Vcoh-onahyetskvs, kicvtés.
mont ma hati inci:yiko:f o:k&:t acohhonahyickas keycati:s
Before he went in, he said, Don't tell on me.
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Momen Mohkotis os, kicvtés.
mo:min moénrhkoteys 6:s keycati:s
| won't, she said.

[new paragraph]

Mon hofone-mahekon, hvtvm yvhvt vrépen okhohyvten viaket omat,
mé:n hofoni-ma:hikon hatédm yahat ati:pin okhéhyatin ala:kit o:méa:t
Before long the wolf that [the fawn] had talked about arrived.

Mvn hopoyit aret omis. Vivkekathaks? kicen...
man hopo:yéyt a:tit o:méys alakika:tha:ks keycin
I'm here looking for him. Has he not come by here? he asked...

Hécvke sekot os, kicvtes.
hi:ncaki: sikét 6:s keycati:s
| haven't seen him, she said.

Momis mv yvhv-vcule tat mvn vhonwét 'saret 'svlaket oman okhoyen vlaké tvlkuset omeés.
mdb:meys ma yaha-acéli-ta:t man ahonwi:t sa:tit 'sala:kit o:ma:n ékho:yin ala:ki: talrkosit o:mi:s
But the old wolf had followed the scent and he knew that [the fawn] must have come there.

Mont, Estvn estomat kérrétat, vm onvyekot oks, komet,
mént istan istd:ma:t ki:#ti:ta:t am- onayikot 6:ks ko:mit
She knows where he is and won't tell me, he thought,

mv yvhv-vcule tat vyeko tayvtés.
ma yaha-acdli-ta:t ayiko: ta:yati:s
and the old wolf would not go.

[new paragraph]

Moman mv ecuce mv honnv ofv ecéyat,
mo:méa:n ma icéci ma honna 6:fa icitya:t
Now where the fawn had gone under the dress,

nake tis liken omat kérkét océs.
na:ki-teys léykin o:ma:t ki:tki:t 6:ci:s
one could tell something was there.
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Mométut omen, mv yvhv-vcule tat vyeko tayvtés.
mo&:mi:tot o:min ma yaha-acdli-ta:t ayiko: ta:yati:s
That's how it was, so the old wolf would not go.

Mont omusvmmvliken mv hokté nak vhoreé taklikan oket,
mént 6:mosarmmaléykin ma hokti: na:k aho:ti: takléyka:n o:kit
This continued until he said to the woman who sat sewing,

Ahoyirvs. Naket estométut on omat mv cenhonnv nake kvwvpé& omé ocat,
a:hoyéytas na:kit istd:mi:tot 6:n 0:méa:t ma cinhénna na:ki kawapi: 6:mi: 6:ca:t
Stand up. | want to see what's making your dress lift up like something's underneath it.

naket on omat hecvranis, kicen...
na:kit 6:n o:ma:t hicata:néys keycin
| want to see what it is, he said...

Ahueran, mvn takliket ohmvtéton:
a:héyta:n man takléykit 6hmati:to:n
When she stood up, there [the fawn] sat:

mv hokté ahueran, mvt mv hokté enhonnv ofvn wakket ohmvtet...
ma hokti: a:hoyta:n mat ma hokti: inhénna 6:fan wa:kkit 6hmatit

when the woman stood up, it had been [the fawn] that had been lying under the woman's dress...

Atasiket, enletiken, hvtvm asiyet 'sayet 'svyépet omen...
a:ta:séykit inlitéykin hatam a:séyyit sa:yit sayi:pit o:min
He jumped up and started running, [the wolf] gave chase, and they took off...

[new paragraph]

Hvtvm matvpomén cuko likeén hvtvm mv ecuce tat erorvtés.
hatdm ma:tapd:mi:n coko Iéyki:n hatdm ma icdci ta:t ito:tati:s
Again, as before, the fawn came to a house first.

Mont mvo hoktvlét mvo nak vhoré tat takliken erem ecéyvtés.
mont mao hoktali:t mad na:k aho:ti: ta:t takléykin itim- ici:yati:s
And there, too, an old lady sat sewing as he went in.

Mont okat, Estvn estomusis iecesokkepvye tayés.
mént o:ka:t istan istd:moseys a:icisokkipdyi: ta:yi:s
And he said, Can | squeeze in with you somehow?
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Momen cvlécvranet vcasséhocen arit omis, kicen...
mo:min cali:cata:nit aca:ssi:ho:cin a:téyt o:méys keycin
I'm here because they're going to kill me and they're chasing me, he said...

Mon omat, vsin vrkvswvn akcéyvs! kihcen, mvn erakcéyvtés.
mé:n o:ma:t aséyn atkdswan akci:yas kéyhcin man itakci:yati:s
Well, then, get in that earthen pot over there! she said, and he got in.

Mont mvn akpikvtés.
mont man akpéykati:s
And he satin it.

Mon mvo kicvtés, Vcoh-onahyetskvs! kihcet, momusen mv vrkvswv akcéyvtes.
mé:n mad keycati:s acohhonahyickas kéyhcit mé:mosin ma atkaswa akci:yati:s
And again he said, Don't tell on me! and got into the earthen pot.

Mont mvn akpiket omis, mvo hesakof, mormoké omét ocvtés.
moént man akpéykit 0:méys maod hisa:kd:f mo:tmo:ki: 6:mi:t é:cati:s

And he sat in there, but when he breathed in and out, there was a bubbling sound.

[new paragraph]

Mon mv yvhv-vcule vrépen okhohyvten erohret,
ma&:n ma yaha-acoli ati:npin okhéhyatin itohtit
And the old wolf that he had spoken of got there,

momusen erem pohvtés.
mé:mosin itim- po:hati:s
and right away questioned her.

Momén hopoyit arit omis.
ma&:mi:n hopo:yéyt a:itéyt o:méys
I'm here looking for him.

ViIvkekohaks? kicen...
alakikéha:ks keycin
Did he not come here? he asked...
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Hécvkesekot os, kicvtés.
hi:ncakisikot 6:s keycati:s
| haven't seen him, she said.

Momen ométo estomis mvn honwét 'svlaket omis okhoyeky,
mo:min o:mi:to isté:meys man hénwi:t 'sala:kit o:méys ékho:yika
Then even so, because he had followed the scent,

vyeko tayet takliképet omisat...
ayiko: ta:yit takleyki:npit o:méysa:t
he would not leave and stayed awhile...

Naket estomen heyv osafke eshuerat nak maket okehaks? kicen...

na:kit isto:min hiya osa:fki ishdyta:t na:k ma:kit o:kiha:ks keycin
Why is this sofkey standing here saying things? he asked[17]...

Osafket tayen kvmokseét ont omis,
osa:fkit ta:nyin kamoksi:t 6nt o:méys
The sofkey is very sour,

vpvivtvkon estakhueret ont os, kicen...
apalatdko:n istakhoytit 6nt 6:s keycin

but | haven't thrown it out yet, and it's still standing there, she said...

Hiyomen hécin pvlatetsken hecvranis, kicen...
heyy6:min hi:ceyn pala:tickin hicata:néys keycin
While I'm watching, | want to see you throw it out, he said...

Momusen rastak-ehset, 'susiyet ervpvlatan,
mé:mosin fa:stakkihsit 'soséyyit itapala:ta:n

Then she got the pot of sofkey and took it out, and as she threw it out,

mvn akpikét oman okhohyvten...
man akpéyki:t 8:ma:n okhdhyatin
[the fawn] was in it and was thrown out...

Erlvtiket hvtvm enletiken,
itlatéykit hatdm inlitéykin
Upon landing, he started running again,
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hvtvm assehcet esayat 'sayet oman,
hatam a:ssihcit isa:ya:t sa:yit o:ma:n
and again [the wolf] chased him and they took off,

hvtvm cuko liken mv ecuce tat eroret omat...
hatam coko Iéyki:n ma icéci ta:nt itd:fit o:ma:t
and once again the fawn came to a house first...

Mvn vcassécet omhoyen estometv kerrvkot arit omis.
man aca:ssi:cit dmho:yin isto:mita kittako:t a:téyt o:méys
I'm here because they're chasing me and | don't know what to do.

Estvn estomusis vcvrvnayvs, kicvtés.
istan istd:moseys acatana:yas keycati:s
Somehow hide me somewhere, he said.

Mont estvn naken vrvnakvke tayat ocvyesepekot os, kicet omisat...
mont istan na:kin atana:kaki: ta:ya:t 6:ncayisipikot 6:s keycit o:méysa:t
But | have nothing that one can hide behind, she said...

Mv ecucet okat, Ceyupon cencéyepvranis, kicen...
ma icocit o:ka:t ciyopd:n cinciyipata:néys keycin
Then the fawn said, I'll go in your nose...

Mon omat, momekvs, kihcen,
mo&:n 0:ma:t mo:mikas kéyhcin
Well, then, let it be so, she said,

eyupo-hvoken encéyen
iyopo:-hawkin inci:yin
and he went into the old lady's nostril

mv hoktalat esliken...
ma hokta:la:t isléykin
as she was sitting...

Hvtvm mv yvhv-vcule eroret okat:

Again the old wolf arrived:
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Momén mvn assécit ohmvyan, yvn vlake ont on vlakit omis, kicet omen...
ma&:mi:n man a:ssi:céyt 6hmaya:n yan ala:ki: 6nt 6:n ala:kéyt o:méys keycit o:min
| was chasing him and it appears he came here, that's why I've come, he said...

Momis mv hokté eyupo encéyeko monkof okat,
moé:meys ma hokti: iyopd: incityiko: ménko:f o:ka:t
But before [the fawn] had gone into the woman's nostril, he'd said,

Vcoh-onahyetskvs, kihcet encéyet omépekv, oh-onvyetv eyacekatées.
acohhonahyickas kéyhcit inci:yit omi:pikd ohhonayitd iya:cika:ti:s
Don't tell on me, and so she didn't want to tell.

[new paragraph]

Mont oman mv hoktalat eyupon enhécvtés,
mént o:mé:n ma hoktéa:la:t iyopd:n inhi:cati:s
Then he looked at the old woman's nose,

mv yvhv-vcule yopvn eroret onkv.
ma yaha-acéli yopan ité:tit onka
because the old wolf had arrived afterwards.

Mont okat,
mont o:ka:t
And he asked,

Mv ceyupo naket cem eston omehaks? kicvtés.
ma ciyopd: na:kit cim- istdé:n o:miha:ks keycati:s
What has happened to your nose?

Mon em vyuposket okat,
mo&:n im- ayopo:skit o:kéa:t
And she answered him, saying,

Tayen cvyupot vnnokiket, vnhvsafket omen taklikit omvyé, kicvtes.
ta:nyin cayopo:t annokéykit anhasa:fkit o:min takléykeyt o:mayi: keycati:s
I'm sitting in here because my nose really hurts and is now very swollen.

Mon okatet,
mo:n o:ka:tit
And he said,
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Mon omat, résketsken hecvranis, kihcen...
mé:n o:ma:t ti:skickin hicata:néys kéyhcin
Well, then, let me see you blow your nose...

Réskan mvn vpiket ohmvten,
fi:ska:n man apéykit Shmatin
When she blew, that's where [the fawn] had been,

réskan vpaket ertaklvtiket hvtvm enletiken,
ti:ska:n apé:kit ittaklatéykit hatam inlitéykin
and as soon as she blew, he fell on the floor,

esayat 'sayet oman,
isa:ya:t sa:yit o:ma:n
and ran again and they took off,

hvcce wakkén vpicécet vyépet omen esayvtées.
hacci wakki:n apéyci:cit ayi:pit o:min isa:yati:s

staying close to the edge of the river as they went.

[new paragraph]

Mont oman hvcce onvpusan etot cunéket omat,
mont o:ma:n hacci onaposa:n itét coni:kit o:ma:t
Now over the river was a bowed tree,

uewvn aakcunéket ont oman...
6ywan a:akconi:kit 6nt o:méa:n
and it was bent down into the water...

Mv uewvn akliket os, kont,
ma dywan akléykit 6:s kont
He's in the water, [Wolf] thought,

myv eton vcemket ohliket oman,
ma iton acimkit ohléykit o:ma:n
and climbed the tree and sat there,
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em vpéttén hécet omat,
im- api:tti:n hi:ncit o:ma:t
but seeing his shadow,

Mvn uewvn akliket os! kont mv uewv tat aktasket...
man oywan akléykit 6:s kédnt ma dywa-ta:t akta:skit
he thought, He's in the water! and jumped into the water...

Hotusepvtét ak-arvtet,
hotosipati:t akka:tatit
He was tired as he went looking around in the water,

eto min ohliket ohmvtet eshécvtés.
itd6 méyn ohléykit 6hmatit ishi:cati:s
and then he realized [the fawn] had been sitting in the tree.

[new paragraph]

Mohmet eshehcet omis, estohmet eléceko tayvtés.
moéhmit ishihcit 0:méys istohmit ili:ciko: ta:yati:s

And though he found him, there was nothing he could do to kill him.

Mont omet vhecicvo pvliépet ont omet,
moént o:mit ahicéycad pali:pit 6nt o:mit
So he hired a guard to watch [the fawn],

eléhocvrén eyacet omet,
ili:hocéti:n iya:cit o:mit
and he needed someone to kill him,

estit elecé tayat kerrekot omis...
istéyt ili:ci: ta:ya:t kiltikot 0:méys
but didn't know anyone who could do it...

Ayen Lucvt likepen erem orvtés.
a:yin locét leyki:npin itim- o:ati:s
After a while he came upon Turtle.
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Eccv-kotaksen kasépet likepen erem orvtés.
icca-kotaksin ka:si:pit leyki:npin itim- o:ati:s
He came upon him while he was sitting scraping wood for a bow.

Mont okat,
mont o:ka:t
And he said,

Momén nake elécetvn vm elécetskvrén cvyacet arit omis, kicen...
ma&:mi:n na:ki ili:citan am- ili:cickati:n caya:cit a:téyt o:méys keycin
There's something I'd like you to kill for me...

Hvte eccv-kotaksen kasépusin os, kicen, eratvtés.
hati icca-kotaksin ka:si:poséyn 6:s keycin ita:tati:s

I'm just now scraping my bow, [Turtle] said, so [Wolf] returned home.

[new paragraph]

Mont hvtvm yefulket erem orvtés.
mént hatam 'yifolkit itim- o:tati:s
Then again [Wolf] went back [to Turtle].

Mont hvtvm ervtotvtés.
mont hatam itato:tati:s
And again he made his request.

Momat, Hvte eccv-kotaksen fottayépusin os, kicen, eratvtés.
mo&:ma:t hati icca-kotaksin fo:tta:yi:poséyn 6:s keycin ita:tati:s

I'm just now stringing my bow, [Turtle] said, so [Wolf] returned home.

[new paragraph]

Mont hvtvm komat yefulkvtés.
mont hatdm kd:ma:t 'yifolkati:s
Then again he decided to go back.

Mont rem oren, hvtvm ervtoten...
mont 'tim- 6:fin hatam itato:tin
And as he got there, he made the request again...
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Hvte ren 'mvlvpotépusin os, kicen eratvtés.
hati ti:n 'malapoti:poséyn 6:s keycin ita:tati:s

I'm just now straightening the arrows, [Turtle] said, and [Wolf] returned home.

[new paragraph]

Mont hvtvm yefulkvtés.
moént hatam 'yifolkati:s
Then again he went back.

Mont hvtvm erem oret oman, Hvte rén enkasépusin os, kicen, eratvtés.
mont hatam itim- 6:it o:ma:n hati ti:n inka:si:poséyn 6:s keycin ifa:tati:s
I'm just now scraping the arrows, [Turtle] said, and [Wolf] returned home.

[new paragraph]

Mont hvtvm yefulket erem oren okat,
mént hatam 'yifolkit itim- 6:tin o:ka:t
Then again he went back, and when he arrived there, [Turtle] said,

Hvte rén esfottépusin os, kicvtés.
hati ti:n isfé:tti:poséyn &:s keycati:s
I'm just now putting feathers on the arrows.

Mont vcak-vtekon eratvtés.
mont acakkatikon ita:tati:s
So [Turtle] did not come with him and [Wolf] returned home.

[new paragraph]

Momet hvtvm yefulket erem oren okat,

mo:mit hatam 'yifélkit itim- 6:tin o:ka:t

Then he went back again, and when he arrived there, [Turtle] said,
Hvte réen 'sem vkotépusin os, kicen, eratvtés.

hati ti:n 'sim- akoti:poséyn &:s keycin ita:tati:s

I'm just now trimming the arrows, and [Wolf] returned home.

[new paragraph]
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Mont hvtvm yefulkvités.
mont hatam 'yifolkati:s
Then [Wolf] went back.

Mont yefulket, hvtvm erem oren okat,
mént 'yifolkit hatadm itim- &:tin o:ka:t
And when he went back, and when he got there, [Turtle] said,

Acvcokohyet 'svcvpéhoyen omépvyétvnks, kicvtés.
a:cacokohyit 'sacapi:ho:yin omi:payi:tanks keycati:s
Carry me on your back, that's my usual way, he said.

Momusen mvn em eléhocvrén eyacet omekv,
md&:mosin man im- ili:hocati:n iya:cit o:mika
Since [Wolf] wanted so badly to have [the fawn] killed,

momusen acokohyet resatvtés.
mé:mosin a:cokohyit tisa:tati:s
he returned [to where the fawn was] with [Turtle] on his back.

Mont esaret resvlahket ohmen, momusen éccvtés.
mont isa:tit tisalahkit 6hmin mé:mosin i:ccati:s
When he got back with him, right away [Turtle] shot at [the fawn].

Mont éccat mv ré 'sarvté omvlkvn 'svpvivté poyvtés.
mont izcca:t ma ti: sa:tati: omalnkan 'sapalati: po:yati:s

And he shot at him until he used up all the arrows he had brought with him.

Mont okat vsin ré hvmket 'svnsumkvnks.
mént o:ka:t aséyn ti: hamkit sansémkanks
And he said, | lost an arrow over there.

Mvn rasvnhopoyvs, kihcen,
man ta:sanhopdyas kéyhcin
Go find it for me, he said,

ayat mvo eshecé héret eshehcet, resvlakvtés.
a:ya:t maod ishici: hi:nfit ishihcit tisala:kati:s
and going to look, [Wolf] easily found it and brought it back.
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Mohmen mvn ré 'mvhericet aklikvtet,
mohmin man ti: mahiteycit akléykatit
Then [Turtle] fixed the arrow as he sat down there,

mvn eséccat, mvn esrahvtés.
man isi:cca:t man ista:hati:s
and when he shot it, he hit [the fawn].

Mont elehcet ohmen...
mont ilihcit 6hmin
And he killed him...

Mvn okekv, mv elécé arat enfékv komet,
man o:kika ma ili:ci: a:ta:t infi:ka kd:mit
As [Wolf] had meant it, he wanted to pay [Turtle], so he asked,

Ehvfe tis ceyacen omat? kicen...
ihafi-teys ciya:cin o:ma:t keycin
Would you like a thigh?...

Cvhvfe nokinokusen calusats, maken...
cahafi nokeyno:kosin ca:losa:ts ma:kin
My thigh would hurt and it would kill me, [the fawn] said...

Efulowv tis ceyacen omat? kican,
ifolowa-teys ciya:cin o:méa:t keyca:n
Would you like a shoulder? he asked,

Mvo cvfulowv nokinokusen cvlépusats, maken...
mad cifolowa nokeynd:kosin cali:posa:ts ma:kin

That, too, my shoulder would hurt and it would kill me, he said...

Elupe tis? kicof,
ilopi-teys keyco:f
Perhaps the liver, then? he asked,

Cvlupe nokinokusen calusats, maképen...
calopi nokeyno:kosin ca:losa:ts ma:ki:pin
My liver would hurt and it would kill me, he said...
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Ekv tis? kihocat,
ika-teys kéyho:ca:t
The head, then? he asked,

Cvkv nokinokusen calusats, maképen...
caka nokeynd:kosin ca:losa:ts ma:ki:pin

My headache would be so bad, it would kill me, he said...

Enhomehcet,
inhomihcit
[Wolf] got aggravated with him, and said,

Naken yacekis okeyan omét'n os! kihcet,
na:kin ya:cikeys o:kiya:n o:mi:tn 6:s kéyhcit
He doesn't want anything!

naken emekut omvlkvn 'tewahlehpet 'svwahephohyen...

na:kin imikot omalrkan 'tiwahlihpit 'sawa:hiphéhyin

and without giving him anything, they divided it all and went their separate ways...

Momusen cate-tulokfuce cutkusén ehset,
mo&:mosin ca:ti-tolo:kfoci co:ntkosi:n ihsit
And then [Turtle] took a small blood clot,

'to-essen 'svyokkofet mehcet, resatet resvlakvtés.
'to-issin 'sayokko:fit mihcit ‘tisa:tit tisala:kati:s
wrapped it in leaves, and brought it home.

Mont em puetakeu sulkét omen resem vlakvtés.
mént im- poyta:kio solrki:t 6:min ‘tisim- ala:kati:s
And he had many children and brought it to them.

Mon resem oren,

mo:n 'tisim- &:tin

And as he arrived home,

Cvrké! Cvrké! maket ohpefatken...

catki: catki: ma:kit éhpifa:tkin
they said, Father! Father! as they ran to him...
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'Saret ereslihcet liket omet...
sa:tit itisléyhcit l1éykit o:mit
He set it down, and sat down himself...

Vpeswyv tat hecikus oman onkv, ennoricvkés cé, maket liket omen...
apiswa-ta:t hicéykos o:ma:n onka innotéycaki:s ci: ma:kit 1&ykit o:min

We've gotten a little meat, so cook it for them, he said [to his wife] as he sat...

Rahechoyan estvmahet 'sohliképet omen oképen...
ta:hicho:ya:n istama:rhit sohleyki:pit o:min oki:pin
When they went to look, they saw a large package sitting there...

Momusen enrecvphoyan sepekon ayet omen...
md&:mosin inticapho:ya:n sipiko:n a:yit o:min
Then as they were unwrapping it, nothing was there...

Estvmvn océt omehaks? kihocan...
istaman 6é:ci:t o:miha:ks kéyho:ca:n
Where is it? they asked...

Ofusat, maket liket ométan...
6:fosa:t ma:kit Iéykit o:mi:ta:n
Way inside, he said as he sat...

Mv eto-esse omvlkvn em vwahéhocan,
ma ito-issi omalrkan im- awa:hi:hé:ca:n
They took away all the leaves,

cate-tulokfuce cutkosét liken hehcet...
ca:ti-tolo:kfoci co:ntkosi:t I€ykin hihcit
and all they found was a small clot of blood...

Heyvt mvtut omehaks? kihocen...
hiyat matét o:miha:ks kéyho:cin
Is this it? they asked...

Mvn okvyis, maken...
man o:kayéys ma:kin
That's what | meant, he said...
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Kut, mv momusat cvppucetake 'setetayvrés, kontskvthakes? kihcet,
két ma md:"mosa:t cappocita:ki 'sitita:yati:s konckatha:kis kéyhcit
Goodness, did you think that small amount would be enough for all my sons? she asked,

turwvn mv caté 'sem aktephokvtét omen momeéhohcof,
télwan ma ca:ti: 'sim- aktipho:kati:t 6:min momi:héhco:f
and she slapped the blood in his eyes, and when she did this,

Cvppucetake uewvn 'svm vwaks, maket 'saret...
cappocita:ki dywan 'sam- awaks ma:kit sa:tit
he went about saying, My sons, bring me some water...

Mvn Lucv turwv cataket omvtés, mahokvnts.

man loca télwa ca:ta:kit o:mati:s ma:ho:kants
That's why Turtle's eyes turned red, it was said.
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